
 

 VÝPLATNÍ STROJE NA PODKARPATSKÉ RUSI  ZA ČESKOSLOVENSKA (2)

SVALJAVA

 

Existují dvě vyjádření názvu města - Svaljava, která kopíruje správně písmeno "JA", objevuje se

též i druhý nízev SVALAVA, který se dostal i do denního razítka výplatního otisku.

Dle mého názoru jhe správný první název, který se používá většinově. Slovenský ekvivalent

"SVAĹAVA", maďarský SZOLYVA.

 

 

Uživatel výplatního stroje: LAT (LATORICA SVALJAVA)

Název dle řeky Latorica, kterí protéká městem Svaljava.

Chemická továrna na suchou destilaci dřeva, akc. spol., později Lesokombinát Svaljava),

subjekt s historií sahající do 18. století

Koncem 20. let je ve Svaljavě zřízena nová pila hospodářské akciové společnosti LATORICA

(název dle řeky protékající Svaljavou) s nejmodernějším zařízením. Průmyslová výroba

kulminuje v letech 1928 -1929, kdy je v chemickém závodě v provozu 18 retortových pecí s

celkovou kapacitou 144000 m3 bukového dřeva. V roce 1926 byla v areálu závodu postavena

soustružna. V pozdější období klesl objem výroby o jednu třetinu v důsledku přírodní kalamity.

Na nižší produkci se dále podepsala hodpodářská a odbytová krize. Produkce vzrostla opět v

druhé polovině 30. let.(Zdroj: Podkarpatská Rus,  č. 4/2010, článek Obrázky ze Svaljavy).

Další provoz fy. LATORICA byl ve městě MUKAČEVO (maďarsky Munkacs), i tato továrna

měla výplatní stroj se stejným označením. 

 

Jeden ze čtyř výplatních strojů na Podkarpatské Rusi v období 1926 - 1939

Výplatní stroj: FRANCOTYP, Bafra, model B4

 

Výplatní otisk sběratelsky: FR 8h - 4m (ov ) - 1k

Otisk 1. dne 11. 1. 1939



Dohlédací pošta: SVALAVA/CBALAVA

Chyba  v názvu, nemělo by být správně SVALJAVA (CBALJAVA) - rytecká chyba

Dle mého názoru se jedná o dva chybotisky v denním razítku - jednak v českém přepisu názvu

by správně mělo být SVALJAVA, v rusínském druhé "A" by mělo být odlišné od dalších dvou "A"

- správné je písmeno "JA".
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